
glasu pr ipevata paralelno v simultani prosti imitacij i . T e m g la sovom se v m o ­
škem četveroglasju pridruži še četrti glas (bas), ki izvaja poveč in i ležeče tone 
ali pa se mes toma pr idruži ostalim v vzpored ju . T a k o je p redvsem petje fantov 
v četveroglasj ih, kot j ih j e p r iobč i l dr. R. Geutebr i ick iz okol ice Belega jezera. 
Pa tudi ob jav l jena troglasja je m o g o č e izvajati na opisani način z dodajanjem 
basa. Vse to vel ja za več ino gradiva v tej zbirki . 

J. Gartner je zapisala 4 četveroglasja za mešano petje, ki pa ne dajejo prave 
p o d o b e mešanega večglasja , ker so zapisovalki izvajali posamezne g lasove le 
solisti. Kajti šele v zbo rovskem petju m o r e m o dobi t i pravi len odnos med m o ­
škimi in ženskimi glasovi. P o d o b n o velja tudi za oba pr imera peteroglasi j , v 
katerih j e m o g o č e opazit i , da ima najvišji glas posebno v l o g o izhajajoč iz leže­
čega tona na gornji V. stopnji. Seveda ta dva pr imera ne podaja ta dovo l j jasno 
t ip ičnega koroškega peteroglasnega petja, kot ga izvajajo zlasti fantovski zbor i 
p o slovenskih o b m o č j i h Koroške , čeprav opozar ja ta izdajatelja v uvodu , da j e 
peteroglasno petje zelo pogos to . Zato tudi ne opozar ja ta na značilnosti k o r o ­
škega peterog asja in se zadovol ju je ta z o p o m b o » Jodlercharakter«. 

Iz nekaterih pr imerov (glej na str. 3, 5 itd.) je m o g o č e sklepati, da obstaja 
po leg opisanega načina večglasja , ko t ga poda ja več ina p r imerov v zbirki, na 
K o r o š k e m še drug način večglasnega petja, ki ga označuje križanje glasov. Prav 
ta drugi način večglasnega petja p a je m o g o č e razumeti v zvezi s t ipičnimi 
peteroglasji s slovenske Koroške , kot j ih je p r iobč i l v svojih zbirkah Zd ravko 
Švikaršič že p red p r v o svetovno vo jno , kar pa seveda izdajatelja ne omenjata, 
ker se omejujeta le na nemško literaturo. Omejevan je je v idno tudi pri redakci j i 
p r iobčen ih tekstov, ki so prirejeni »in reiner Vo lkmunda r t« . 

Mnogi pr imeri te zbirke kažejo pestrost ritma, p o d o b n o kot sosednja slo­
venska o b m o č j a . Zal pa je to le redko p rec izno p o d a n o . V e č i n o m a so upo rab ­
ljene le splošne agogične oznake. 

Iz podan ih o p o m b m o r e m o sklepati, da obstajajo v koroškem l judskem 
A ' ečglasju razne strukturalne razlike ali celo različni tipi. Vprašanje je , ali gre 
jri tem za raznorodno etnično di ferenciaci jo ali le za sorodne nazvočne razlike. 
Raziskava tega p rob lema b i mog la biti ena izmed hvaležnih b o d o č i h na log de­
želnega muzeja v Ce lovcu . Pot rebno b o na tem p o d r o č j u e tnomuzikologi je še 
vel iko dela, k i b i se n e d v o m n o pospeši lo o b nujnem sodelovanju avstrijskih in 
slovenskih raz iskovalcev. L e p vzg led za tako sodelovanje nudi sama l judska 
kultura. Saj so tudi za gorn jo zb i rko s pet jem pr ispeval i pevc i s lovenskega rodu 
(Srebernig, Glawischnig , Tschebul l itd.) ne glede na to, da sta izdajatelja njih 
imena pisala p o nemškem pravopisu . Rados lav Hrovat in 

D e u t s c h e V o l k s l i e d e r mit ihren Me lod ien . Hrsg. v . Deu t schen Vo lks l i ed -
archiv. 4. Band : Balladen. Walter de Gruyte r & Co . , Berlin 1957, str. 188, cena 
38 D M . 

Izšla je p o nekaj letih nova, četrta knj iga (1. del) monumenta lno zasnova­
nega dela, ki ga j e leta 1935 začel izdajati Deutsches Volks l iedarchiv v Freiburgu 
i. Br. T e m u vel ikemu znanstvenemu delu e zasnovatel j in prvi urednik, poko jn i 
John Meier, takole začrtal na logo v p r e d g o v o r u k prv i knj ig i : za sleherni pe-
semski tip »ugotovi t i č i m popo lne je vse gradivo , objavi t i ga v izbranih vari­
antah, obenem pa v razvo jno-zgodovinsk ih o p o m b a h k tekstom in n a p e v o m 
navesti najvažnejša dejstva ter pokazat i po ta zgodov inskega in b io loškega raz­
v o j a pesmi« . Izhodišče in glavni predmet raziskav so pesmi v l judskem izroči lu 
nemško govorečega ozeml ja s pri tegnitvi jo svoječasnih nemških manjšin drugod, 
in po leg tega še l judsko izroč i lo Nizozemske in Flamske. Na pr imerjalno raz­
iskavo gradiva drugih p o d r o č i j se j e p rva knj iga spuščala le de loma in b o l j o b 
strani. Znanstvene zahteve so kmalu terjale razširitev okvi ra v tem pogledu . 
O tem na jzgovorne je pr iča p r edgovor J. Meiera k drugi knj igi ba lad iz leta 1959: 
» V teku raziskav smo spoznali , da m o r a m o še b o l j kot dosle j seči preko meja 
germanskih ljudstev in upoštevati ce lo tno ev ropsko ozemlje , če h o č e m o imeti 



preg led nad razvo jem ljudskih balad. Posamezni mot iv i in iz njih sestavljene 
pesmi so namreč v e č i n o m a skupna last evropskih l judstev ter so po tova l e na 
najrazl ičnejše načine od enega do drugega. Naš namen smo doslej žal le de loma 
mog l i izpeljati . Ker kaže namreč izvennemško izroči lo mnogokra t prvotnejšo 
in popo lne j šo ob l iko , daje pogos to bodis i p o tekstu ali melodi j i šele k l juč za 
z g o d o v i n o razvoja nemške balade.« 

y skladu s tem spoznanjem in novimi zahtevami se je ka jpak še poveča l 
vel ikanski trud za ostvaritev začrtanega programa. Pri tem je treba omeniti , da 
nosi pretežno zas lugo in b reme za to razširitev okvira , ki obsega sedaj po leg 
drugih tudi vse s lovansko l judsko iz roč i lo , naslednik J. Meiera prof . Er ich See-
mann. Raz l iko m e d začetnim in sedaj doseženim o k v i r o m raziskav najbol je ilu­
strira tale pr imer java: v prv i knj igi je b i lo obravnavanih 25 variant kočevske 
ba l ade » D i e Meererin« z le pavša lno o m e m b o neposredne sosedne naše »Lepe 
V i d e « ; v najnovejši četrti knj igi pa je o b treh nemških variantah balade »Sestra 
zastrupi bra ta« (Schwester Giftmischerin) ugo tov l jeno in p o d r o b n o analizirano 
255 inač ic te ba lade v izroči lu Čehov , S lovakov , Po l jakov , Slovencev, Hrva tov , 
Srbov, Bolgarov , Ukraj incev, Belorusov, Vel ikorusov, Li tavcev, R o m u n o v , alban­
skih kolonis tov v Italiji ter p lemena M o r d v i n o v . S pri tegnitvi jo s lovenskega iz­
roči la v k rog raziskav (v 4. knj igi pri ba ladah p o d št. 74, 75 in 78) j e to delo 
neposredno važno za našo folklorist iko, obenem pa postaja že p o zbranem gra­
d ivu eno najpopolnejš ih in največj ih tovrstnih del 20. stoletja, tudi p o metodah 
in izsledkih temelj , ki ga b o mora l poznat i sleherni raz iskovalec l judske pesmi. 

Četrta knj iga (1. del) obsega sedem baladnih t ipov, ki sta j ih obdela la p o 
tekstno-analit ični strani prof . dr. E r i c h S e e m a n n (v dveh pr imerih še poko jn i 
John Meier) , p o glasbeno-anali t ični strani p a prof . dr. W a l t e r W i o r a , ki sta 
danes oba vodi ln i avtoriteti v teh strokah na nemško-govorečem ozemlju . M e d 
temi ba ladami zavzema tretjino obsega vse knj ige št. 75 »Die dienende S c h w e -
ster« { = naša »Zarika in Sonč i ca« ) . Ta ba lada je važna in zanimiva ne le p o 
tem, da j e od vseh doslej obravnavan ih najobsežnejša p o številu zap isov (701 
nemških ter skupno 50 slovenskih, hrvatskih, srbskih, makedonskih , bolgarskih 
in romunskih) , t emveč tudi p o metodi obravnavanja . V mnog ih pr imer ih l jud­
skih pesmi namreč imajo Nemc i kot drugi zahodni narodi r azmeroma ve l iko 
število tiskanih in rokopisnih v i rov že iz 15. in 16. stoletja, kar zelo olajšuje raz­
iskavanja o razvoju pesmi. Pri tej ba ladi p a so v istem po loža ju ko t smo n. pr. 
S lovenc i p rav i loma pr i vseh naših pesmih: noben zapis ne sega nazaj p reko 
zače tka 19. stoletja. Zato je za nas d v o j n o zanimiv način obravnavanja prof . 
Seemanna, ki n. pr. pri analizi vsebinske strukture uvaja za do ločan je relativne 
starosti variant nov, p o m o ž n i kriterij log ične utemeljenosti poteka dejanja. 
K l jub vel ikanskemu gradivu in silno p o d r o b n i analizi je ta obsežna študija 
pisana vzorno jasno in preg ledno, v i r tuozno p o obv ladovan ju gradiva, kakor 
tudi mojs t rsko p o metodičnih pr i jemih in argumentaci j i sklepanja. Le o b sklep­
nih razpravl janj ih o izvoru ba lade se zdi kategorični ton trditve, »da se n ikakor 
ne sme iz tega sklepati na priori teto s lovanskega ob l ikovan ja« (str. 102), v rah­
lem neravnovesju z malo zatem implici te dopuščeno možnos t jo , da so b i le 
»sestavine in tip dejanja p rvo tno ustvarjeni (vorgepragt) nekje v tujini«. 

Omeni t i je posebe j že pre j omenjeno ba l ado št. 78 »Schwester Gif tmische­
r in« . T u gre namreč prof . Seemann v metod ičn ih pr i jemih še korak dalje. P o 
n j e g o v e m mnenju je tej ba lad i iskati prvotnejšo stopnjo in de loma prevzet i 
v z o r e c v i tal i jansko-francoski » D o n n a L o m b a r d a « , ki ima sicer vse drugačen 
po tek dejanja in drugačne sodelu joče osebe, vendar presenetl j ivo m n o g o istih 
p o d r o b n i h potez. Na podlag i tega je » D o n n a L o m b a r d a « pri tegnjena kot mer i lo 
za relat ivno starost vzhodno- , zahodno- in južno-s lovanskih inač ic obravnavane 
ba lade . M n o g i m special is tom tekstno-anali t ičnega raziskavanja, ki zahtevajo 
j redvsem dokaz l j ivo trdnost premis, se b o zdel ta ko rak b ržkone tvegan; vse­
kakor pa je zanimiv poskus razvozlavanja doslej še vedno skrivnostnega vpra ­

šanja o izvoru, starosti in p revzemanju raznih mednarodno razširjenih pesem-
skih t ipov. 



Glasbeno-anal i t ično delo j e v nečem težavnejše o d tekstnega: isti napev j e 
vezan večkra t na pesmi razl ične vsebine, oddal jenejše variante je pri melodi jah 
m n o g o teže ugotovi t i ; doslej še ni nekega enotnega sistema klasif ikacije, s ka­
terim bi b i l o to delo olajšano pri pregledu stotisočev napevov p o raznih zbirkah. 
Vel ikanska erudici ja in lastni sistem klasif ikaci je o m o g o č a t a prof . W i o r i , da 
pri razpravl janj ih o posameznih napevih upošteva ne samo vse nemško, temveč 
mnogokra t tudi tuje m e l o d i č n o gradivo. Predvsem p a m u daje trdno o p o r o pr i 
r azvo jno-zgodov insk ih vprašanj ih temeljito poznavanje starih n a p e v o v iz sred­
njeveških in poznejš ih v i rov . P rav p o tej metodičn i bazi gre r azp ravam prof . 
Wiore , bod is i v tem delu bodis i drugod, edinstveno mesto v vsej primerjalni 
e tnomuzikologi j i . N jegova razpravl janja segajo na mnog ih mestih p o pomenu 
p reko ožjega okvi ra obravnavan ih melod i j , n. pr. o tonalni t ransformacij i dor-
skih n a p e v o v v durske (str. 30 si.), o ob l i kovnem razvo ju starih plesnih napevov 
v štirivrstično ki t ično pesem (str. 103 si.), itd. P o vseh teh odl ikah postaja to 
delo d ragoceno za raz iskovalca na kateremkoli e tničnem p o d r o č j u v Evropi . 

Poseben znača j in p o m e n tega dela je k o n č n o v vzporednih tekstnih in 
melod ičn ih raziskavanjih, ki se mnogokra t m e d seboj bis tveno dopoln ju je jo . Ker 
pr i nas ce lo med folkloristi sem in tja naletiš na mnenje, da je pri raziskavanju 
pesmi tekst vse, napev pa le b o l j ali manj nevažen privesek, naj navedem pr imer 
iz ba lade št. 76 » D i e misshandelte Schwieger tochter« . Balada je razširjena pred­
vsem p o mnog ih mediteranskih deželah, vendar zapisi nikjer ne segajo nazaj 
p reko 19. stoletja. Pri tem p a kaže n. pr. melodi ja f lamske inač ice arhaično 
strukturo, ki spada med najstarejše evropsko l judsko iz roč i lo . T a arhaičnost je 
celo posredno zgodov insko dokazana : napev z enako strukturo označuje že neki 
španski glasbeni traktat iz 16. stol. kot »cantus antiquissimus« k pesmim »quibus 
historiae sen fabulae narrantur« (str. 149). A n a l o g e n pr imer je najti v že ome­
njeni baladi » D i e dienende Schwester«, kjer je melod ičn i tip nekaterih nemških 
inač ic dokument i ran že v vir ih 15. stoletja. 

P rav o b tej slednji ba lad i dajejo glasbeno-anali t ična izvajanja riiesta tudi 
za eno, dve o p o m b i . O g r o m n o grad ivo je razvrščeno v dve glavni veji A in B, 
vsaka o d njih se deli v pet ali šest skupin, vendar več inoma konstitutivni znaki 
za posamezne skupine niso jasno navedeni . Vs led tega bra lcu večkra t ni raz­
umlj iv bodis i razlog za postavl janje kake skupine (n .pr . A - V ) , bodis i kriterij 
za uvrščanje v to ali ono skupino, bodis i razvojni odnos med navedenimi sku­
pinami variant. T a k o b i se n. pr . zdelo, da sodi skupina A - I I p o kadenci p rve 
vrstice pre j v ve jo B, za kar b i govor i la tudi sama o p o m b a avtorja o poznejši 
razvojni stopnji ter dejstvo, da je napevu 44 te skupine p o vseh znakih najbližji 
napev 52, uvrščen v skupino B-II. P o d o b n o b i se da lo trditi za napev 33 v sku­
pini A - I , č igar najbl iž jo paralelo 348 na jdemo v B-1, le p o kadenci p rve vrstice 
razl ikujoči se napev 96 pa v skupini A - V . N a p e v 28, ki je uvrščen med štiri­
vrst ične pr imere skupine A - I V , je oč iv idno samo dvovrst ičen. Bržkone ga je 
p o d v o j i l v štirivrstičnost le zapisovalec p o d v p l i v o m svoječasnega nazora o 
štiridelni normi l judskih pesmi. T a k o bi b i lo sklepati iz mnog ih analognih pri­
merov v vseh starejših zbirkah. 

V ospredju raziskavanj prof . W i o r e j e vedno me lod ična linija in ob l ikovna 
struktura, med tem k o je r i tmična struktura redkeje upoštevana. Res so metr ične 
strukture ve rzov in nj im ustrezajoči ri tmični tipi m n o g o b o l j izraziti na slovan­
skem etničnem ozeml ju kot rec imo na nemškem. Vendar bi se več je upoštevanje 
r i tmične strukture najbrž izkazalo p lodov i to za razvo jno sliko p rav pri izrazito 
plesni ba ladi kot je »Die dienende Schwester« . Ri tmična p reob l ikovan ja so sicer 
omenjena večkrat (str. 101, 115), a pr ipel je jo le do ugo tov i tve : » T a k o se o b ne­
znatni in preprosti melodi j i udejstvuje p rodukt ivna s v o b o d a v petju o t rok in 
odrasl ih« (str. 115). P reko tega b i b i lo zan imivo ugotovi t i , v ko l iko se ta »produk­
tivna s v o b o d a « gibl je v okv i ru ustaljenih r i tmičnih obrazcev , ki so na ta ali oni 
način pogo jen i v l judski tradicij i . V s lovenskem gradivu se na pr imer dâ ugo ­
toviti, da so r i tmične t ransformaci je nekega pesemskega tipa pogo jene bodisi 
regionalno bodis i časovno- razvo jno , kot sem skušal to pokazat i v razpravi 



>Izvor in r azvo j ba ladno plesnega r i tmičnega tipa Lajnar-Cigan«. Po temtakem 
bi p r ipad lo ri tmični strukturi silno važno mesto v e tnomuzikoloških raziska-
vanjih. 

Seveda je to le en p rob lem izmed številnih drugih, ki čakajo še p o d r o b ­
nejših raziskovanj na različnih etničnih področ j ih . Prav zaradi tega je to l iko 
pomembne j še delo prof . Wiore , ki v mars ičem orje ledino in kaže n o v a pota 
e tnomuzikologi j i . y ^ ^ ^ , ^ ^ 

Deu t sches Jahrbuch fiir V o l k s k u n d e . H e r a u s g e g e b e n v o m Institut fiir 
deutsche Volkskunde an der Deutschen A k a d e m i e der Wissenschaften zu Berlin 
durch W i l h e l m Fraenger. Drifter Band. Jahrgang 1957. Teil I. 343 + V I I I str. 
(Akademie-Ver lag , Berlin. Vez . 17 D M ) ; Tei l II. 344—576 + ( I X — X X I V ) str. 
(Akademie-Verlag, Berlin. Br. 17 D M ) . 

Zajetni dvodelni zbornik, ki ga izdaja vzhodnonemški akademijski inštitut 
za nemško narodopis je , prinaša m e d pr ispevki vzhodnonemških na rodop iscev 
tudi pr i spevke iz drugih držav (Poljska, Madžarska, Avstr i ja , Holandska) . 

Raz iskovanje pravl j ice je m e d raziskovalci l judskega slovstva danes v 
ospredju zanimanja. V p rvem delu zbornika interpretira Fr iedr ich S i e b e r 
(Dresden) s svoj im pr i spevkom (Wiinsche und Wunschb i lde r im spaten deut­
schen Zaubermarchen, 11—30) p rav l j i co kot pr ispevek za napredek č loveš tva : 
njen boljš i in lepši svet vzdržuje upanje v uresničenje takega sveta! Benjamin 
R a j e c z k y (Budimpešta) poda ja pregled doslej malo znanih ogrskih narekanj 
(Typen ungarischer Klaglieder, 31—46). O noši lužiških Srbov razpravl ja z u p o ­
števanjem vse dosedanje literature Oskar v o n Z a b o r s k y (Die Trachten der 
ehemaligen Mark Brandenburg, III . D i e Trach t des Spreewaldes und der an-
grenzenden Gebiete, 47—118), ki ugotavl ja , da so Srbi prevzemal i nekatere ele­
mente svoje noše od obda ja joč ih j ih Nemcev in da so svo jo nošo kl jub zatiranju 
v letih 1933—1945 s s lovansko ži lavost jo ohranili . Tudi za nas je zanimiva raz­
prava W o l f g a n g a J a c o b e i t a (Berlin) o ja rmih in vpregah (Jochgeschirr- und 
Spanntiergrenze, 119—144), ki skuša podat i za ozemlje Nemči je t ipo log i jo jar­
m o v (čelni in tilniški jarem) in s tem pokazat i razširjenost konjske (sever!) in 
vo lovske vprege ( jug!) . D r a g o c e n o p o d r o č j e odstira Ingeborg W e b e r - K e l l e r -
m a n n (Berlin), k o skuša o b Gottfr iedu Keller ju razbrati do ločeno narodopisno 
o b m o č j e v n jegovih delih (Volkstheater und Nationalfestspiel bei Gottfr ied 
Keller, 145—168). Das i vrednosti narodopisnega gradiva v delu posameznih 
knj iževnikov ne gre precenjevati , nam nudi G. Keller p rav verodostojen v p o g l e d 
zlasti v u sodo ponarode le Schil lerjeve igre o Vi l jemu Tellu v Švici . Razp rava 
Wi lhe lma F r a e n g e r j a (Berlin), D e r vierte K o n i g des Madrider Epiphanias-
Altars v o n Hie ronymus Bosch (169—198), j e vzoren primer, kako p o m a g a j o 
ku l tu rnozgodovinska in etnografska spoznanja pri reševanju sicer skoraj ne­
rešljivih ikonografskih p rob l emov . — Med poroč i l i be remo med d rug im o vse-
zveznem etnografskem dnevu SSSR 1956. o mednarodnem kongresu za glasbeno 
vedo na D u n a j u 1956. o konferenci o češkem in s lovaškem l judskem p r ipoved­
ništvu v Pragi 1956. Posebno važni so pregledi Lutza R o h r i c h a (Mainz), D i e 
Marchenforschung seit dem Jahre 1945; v tem zvezku razpravl ja o raziskovanju 
francoske pravl j ice (213—224). — Izredno p o m e m b e n je b ib l iografski del, ki 
prinaša Aleksandra J a c k o w s k e g a (Varšava) pol j sko narodopisno b ib l iogra ­
fijo (Das vo lkskundl iche Schrift tum P o l e n s - « * 1945, 227—257) in B o y a W a n -
d e r j a (Amsterdam) n izozemsko narodopisno b ib l iograf i jo (Eine Ubersicht der 
niederlandischen volkskundl ichen Literatur 1945—1955, 258—266). — Skoraj tre­
tj ino zvezka zavzemajo ocene (269—343). Med njimi naj omenim najprej po roč i l o 
o »Slovenskem etnografu« 8 (1955) i zpod peresa W o l f ganga J a c o b e i t a (340 
in 341), ki pohva lno omenja pr izadevanje Borisa O r l a in njegovih sode lavcev 
pri raziskovanju pol jedelskega orodja na S lovenskem; žal. se v svojem poroč i lu 
omejuje samo na pr ispevke o materialni kulturi. V poroč i lu o zborniku »Masken 
in Mit te leuropa« (Wien 1955) omenja Ingeborg W e b e r - K e l l e r m a n n prispe-


